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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 15. marca 1978 bol v
Strasburgu otvoreny na podpis Dodatkovy protokol k Eurépskemu dohovoru o informaciach o
cudzom prave zo 7. juna 1968. V mene Slovenskej republiky bol dodatkovy protokol podpisany 3.
novembra 1995 v Strasburgu.

S prijatim dodatkového protokolu vyslovila suhlas vlada Slovenskej republiky svojim uznesenim
z 8. augusta 1995 ¢. 590. Listina o prijati bola uloZzena u generalneho tajomnika Rady Eurépy,
depozitara dohovoru, 5. decembra 1996.

Dodatkovy protokol nadobudol platnost 31. augusta 1979 na zaklade c¢lanku 7 ods. 1. Vo
vztahu k Slovenskej republike nadobudol platnost 6. marca 1997 na zaklade ¢lanku 7 ods. 2.

Slovenska republika urobila pri podpise dodatkového protokolu vyhlasenie tohto znenia:

~Slovenska republika podla ¢lanku 5 ods. 1 Dodatkového protokolu k Eurépskemu dohovoru o
informaciach o cudzom prave vyhlasuje, Ze bude viazana iba I. hlavou tohto dodatkového
protokolu.

Slovenska republika sticasne na odosielanie ziadosti podla I. hlavy urcuje okrem Ministerstva
spravodlivosti Slovenskej republiky ako odosielajiici organ podla c¢lanku 2 ods. 2 Euréopskeho
dohovoru o informaciach o cudzom prave aj

Generalnu prokuratiuru
Slovenskej republiky,
Zupné namestie 13,

812 85 Bratislava.”

Slovensky preklad dodatkového protokolu sa vyhlasuje sucasne.
DODATKOVY PROTOKOL

k Eurépskemu dohovoru o informaciach o cudzom prave
Clenské staty Rady Europy, signatari tohto protokolu,

majuc na zreteli ustanovenia Eurépskeho dohovoru o informaciach o cudzom prave, ktory bol
otvoreny na podpis v Londyne 7. juna 1968 (dalej len ,dohovor®),
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bertc do uvahy, Ze je ziaduce rozsirit systém medzinarodnej vzajomnej spoluprace zalozZenej
tymto dohovorom na oblast trestného prava a procesu prostrednictvom multilateralneho ramca
otvoreného zmluvnym stranam dohovoru,

bertic do uvahy, Ze v snahe odstranit ekonomické prekazky pri sudnych konaniach a
ekonomicky slabsim osobam umoznit Iahsi vykon ich prav v ¢lenskych Statoch je tiez ziaduce, aby
sa systém zaloZzeny dohovorom rozsiril na oblast pravnej pomoci a poradenstva v civilnych a
obchodnych veciach,

poznamenavajuc, ze clanok 1 ods. 2 dohovoru umoznuje, aby sa dve zmluvné strany alebo
niekolko zmluvnych stran navzajom dohodli na rozsireni pouzitia tohto dohovoru aj na iné oblasti,
nez sa uvadzaju v dohovore,

poznamenavajuc, ze clanok 3 ods. 3 dohovoru umoznuje, aby sa dve zmluvné strany alebo
niekolko zmluvnych stran navzajom dohodli na rozsireni dohovoru o ziadosti inych organov nez
justiénych,

dohodli sa takto:
I. HLAVA
Clanok 1

Zmluvné strany sa zavazuju poskytovat si navzajom v sulade s ustanoveniami dohovoru
informacie o ich hmotnom a procesnom prave a systéme sudnictva v trestnej oblasti vratane
organov prokuratury, ako aj o prave tykajucom sa vykonu trestu. Tento zaviazok sa vztahuje na
vSetky konania tykajuce sa ¢inov, ktorych stihanie v ¢ase podania Ziadosti o informacie bolo v
pravomoci justiénych organov dozadujuceho Statu.

Clanok 2

Ziadost o informacie na otazky z oblasti uvedenej v élanku 1

a) mobéze podavat nielen sud, ale aj akykolvek justicny organ majici pravomoc stihat ¢iny alebo
vykonavat tresty, ktoré boli pravoplatne a vykonatelne uloZzené, a

b) mo6zu sa podavat nielen v tych pripadoch, v ktorych sa konanie uz skuto¢ne zacalo, ale aj v
pripadoch, ked sa konanie iba predpoklada.
II. HLAVA

Clanok 3

Zmluvné strany sa v ramci zavazkov obsiahnutych v ¢lanku 1 ods. 1 dohovoru dohodli, ze ziadosti
o informacie

a) moézu podavat nielen sudy, ale aj akykolvek organ alebo osoby ¢inné v ramci oficidlneho
systému pravnej pomoci alebo pravneho poradenstva v mene ekonomicky slabsich osob,

b) mo6zu sa podavat nielen v tych pripadoch, v ktorych sa konanie uz skuto¢ne zacalo, ale aj v
pripadoch, ked sa konanie iba predpoklada.

Clanok 4

1. Kazda zmluvna strana, ktora zatial nezriadila alebo neurcila jeden alebo viac organov ako
odosielajuci organ v zmysle ¢lanku 2 ods. 2 dohovoru, zriadi alebo urci taky organ alebo organy
pre potreby odosielania akejkolvek ziadosti o informaciu v sulade s ¢lankom 3 tohto protokolu
prislusnému cudziemu prijimajucemu organu.

2. Kazda zmluvna strana oznami generalnemu tajomnikovi Rady Eur6épy meno a adresu
odosielajuiceho organu alebo organov zriadenych alebo urcenych v stulade s predchadzajucim
odsekom.
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a)
b)

III. HLAVA

Clanok 5

. Kazdy stat moéze pri podpise alebo pri ulozeni svojej ratifikacnej listiny alebo listiny o prijati,

schvaleni alebo pristupeni vyhlasit, ze bude viazany len I. hlavou alebo II. hlavou tohto
protokolu.

. Kazdy stat, ktory urobil také vyhlasenie, moze kedykolvek neskor oznamenim adresovanym

generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy vyhlasit, Zze bude viazany ustanoveniami I. hlavy aj II.
hlavy. Také oznamenie nadobudne platnost dnom dorucenia.

. Kazda zmluvna strana, ktora je viazana ustanoveniami tak I. hlavy, ako aj II. hlavy, moze

oznamenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurdopy vyhlasit, Ze bude viazana len
[. hlavou alebo len II. hlavou. Také oznamenie nadobudne platnost Sest mesiacov po dni
dorucenia tohto oznamenia.

. Ustanovenia I. hlavy alebo II. hlavy moZno pouzit iba vo vzajomnom vztahu medzi zmluvnymi

Statmi, ktoré su viazané tou istou hlavou.

Clanok 6
1. Tento protokol je otvoreny na podpis ¢élenskym statom Rady Eurépy, signatarom
dohovoru, ktoré sa moézu stat jeho zmluvnymi statmi

podpisom bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia,

podpisom s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia a naslednou ratifikaciou, prijatim
alebo schvalenim.

. Ratifika¢éné listiny, listiny o prijati alebo schvaleni sa uloZia u generalneho tajomnika Rady

Europy.

. Clensky stat Rady Europy nesmie tento protokol podpisat bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo

schvalenia, ani ho ratifikovat, prijat alebo schvalit, ak sucasne alebo predtym neratifikoval
alebo neprijal dohovor.

Clanok 7

. Tento protokol nadobudne platnost tri mesiace po dni, ked sa tri ¢clenské staty Rady Eurépy

stali zmluvnymi stranami tohto protokolu v sulade s ustanoveniami ¢lanku 6.

. Vo vztahu ku kazdému clenskému sStatu, ktory nasledne podpiSe protokol bez vyhrady

ratifikacie, prijatia alebo schvalenia alebo ktory ho ratifikuje, prijme alebo schvali, nadobudne
protokol platnost tri mesiace po dni podpisu alebo uloZenia ratifika¢nej listiny alebo listiny o
prijati alebo schvaleni.

Clanok 8

. Po nadobudnuti platnosti tohto protokolu méze Vybor ministrov Rady Eurépy vyzvat kazdy stat,

ktory pristupil alebo bol vyzvany, aby pristupil k dohovoru, na pristupenie k tomuto protokolu.

. Pristapenie sa uskuto¢ni uloZzenim listiny o pristipeni u generalneho tajomnika Rady Eurépy a

nadobudne platnost tri mesiace po dni jej ulozenia.

Clanok 9

. Kazdy stat moze pri podpise alebo pri uloZeni svojej ratifikacnej listiny alebo listiny o prijati

alebo pristupeni oznacit izemie alebo tizemia, ktorych sa tento protokol bude tykat.

. Kazda zmluvna strana moze pri ulozZeni svojej ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo pristupe

alebo kedykolvek neskoér vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy
rozsirit izemnu poésobnost tohto protokolu na ktorékolvek iné tizemie oznacené vo vyhlaseni, za
ktorého zahrani¢né vztahy je zodpovedna alebo z ktorého poverenia je opravnena konatf.

. Akékolvek vyhlasenie vyhotovené podla predchadzajuceho odseku moZzno vo vztahu ku

ktorémukolvek tzemiu uvedenému v takom vyhlaseni odvolat oznamenim adresovanym
generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy. Také odvolanie sa stane u¢innym Sest mesiacov po dni
dorucenia oznamenia generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.
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Clanok 10

1. Kazda zmluvna strana moze tento protokol vypovedat oznamenim adresovanym generalnemu
tajomnikovi Rady Eurépy.

2. Vypovedanie sa stane ucinnym Sesf mesiacov po dni dorucenia oznamenia generalnemu
tajomnikovi Rady Eur6py.

3. Vypovedanie dohovoru bude automaticky zahfnat vypovedanie tohto protokolu.
Clanok 11
Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami clenskym Statom Rady Eurépy a kazdému Statu, ktory
pristuapil k dohovoru,
a) kazdy podpis bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia,
b) kazdy podpis s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia,
¢) kazdé ulozenie ratifikacnej listiny alebo listiny o prijati alebo schvaleni,
d) kazdy datum nadobudnutia platnosti tohto protokolu v sulade s jeho ¢lankom 7,
e) kazdé oznamenie prijaté v suilade s ustanoveniami ¢lanku 4,
f) kazdé vyhlasenie alebo oznamenie prijaté v stilade s ustanoveniami ¢lanku 5,

g) kazdé vyhlasenie prijaté v stilade s ustanoveniami ¢lanku 9 a kazdé odvolanie kazdého takého
vyhlasenia,

h) kazdé oznamenie prijaté v sulade s ustanoveniami ¢lanku 10 a datum, ked sa vypovedanie
stane uéinnym.

Na dokaz toho dolupodpisani, ktori na to boli nalezite splnomocneni, podpisali tento protokol.

Dané v Strasburgu 15. marca 1978 v anglickom a francuzskom jazyku, pricom oba texty su

autentické, v jednom vyhotoveni, ktoré bude ulozené v archivoch Rady Eur6py. Generalny

tajomnik Rady Eur6py zasle overené kopie kazdému signatarskemu Statu a pristupujucemu statu.
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ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE EUROPEAN CONVENTION ON INFORMATION ON FOREIGN LAW

The member States of the Council of Europe, signa-
tory hereto,

Having regard to the provisions of the European
Convention on Information on Foreign Law, opened
for signature in London on 7 June 1968 (hereinafter
referred to as the ,Convention®);

Considering that it is desirable to extend the system
of international mutual assistance established by
that Convention in the field of criminal law and pro-
cedure, in a multilateral framework open to all the
Contracting Parties to the Convention;

Considering that, with a view to eliminating econo-
mic obstacles to legal proceedings and permitting
persons in an economically weak position more easily
to exercise their rights in member States, it is also
desirable to extend the system established by the
Convention to the field of legal aid and advice in civil
and commercial matters;

Noting that Article 1, paragraph 2, of the Conventi-
on provides that two or more Contracting Parties may
decide to extend as between themselves the scope of
the Convention to fields other than those referred to
in the Convention;

Noting that Article 3, paragraph 3, of the Conventi-
on provides that two or more Contracting Parties may
decide to extend as between themselves the Conven-
tion to requests from authorities other than judicial
authorities,

Have agreed as follows:

CHAPTER
Article 1

The Contracting Parties undertake to supply one
another, in accordance with the provisions of the
Convention, with information on their substantive
and procedural law and judicial organisation in the
criminal field, including prosecuting authorities, as
well as on the law concerning the enforcement of
penal measures. This undertaking applies to all pro-
ceedings in respect of offences the prosecution of
which, at the time of the request for information, falls
within the jurisdiction of the judicial authorities of the
requesting Party.

Article 2

A request for information on questions in the field
referred to in Article 1 may:
a. emanate not only from a court, but from any judi-
cial authority having jurisdiction to prosecute of-

fences or execute sentences that have been impo-
sed with final and binding effect; and

b. be made not only where proceedings have actually
been instituted, but also when the institution of
proceedings is envisaged.

CHAPTER II
Article 3

Within the framework of the undertaking contained
in Article 1, paragraph 1 of the Convention, the Con-
tracting Parties agree that requests for information
may:

a. emanate not only from a judicial authority but also
from any authority or person acting within official
systems of legal aid or legal advice on behalf of
persons in an economically weak position;

b. be made not only where proceedings have actually
been instituted but also when the institution of
proceedings is envisaged.

Article 4

1. Each Contracting Party which has not set up or
appointed one or more bodies to act as a transmitting
agency as provided for in Article 2, paragraph 2 of the
Convention, shall set up or appoint such an agency or
agencies for the purpose of transmitting any request
for information in accordance with Article 3 of this
Protocol to the competent foreign receiving agency.

2. Each Contracting Party shall communicate to the
Secretary General of the Council of Europe the name
and address of the transmitting agency or agencies
set up or appointed in accordance with the preceding
paragraph.

CHAPTER III
Article 5

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, declare that it will only be
bound by one or the other of Chapters I and II of this
Protocol.

2. Any State having made such a declaration may,
at any subsequent time, declare by means of a notifi-
cation addressed to the Secretary General of the
Council of Europe that it will be bound by the provisi-
ons of both Chapters I and II. Such notification shall
take effect from the date of its reception.

3. Any Contracting Party which is bound by the
provisions of both Chapters I and II may at any time
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declare by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe that it will
only be bound by one or the other of Chapters I and
II. Such notification shall take effect six months after
the date of the receipt of such notification.

4. The provisions of Chapter I or II, as the case may
be, shall be applicable only between Contracting Par-
ties which are bound by the Chapter in question.

Article 6

1. This Protocol shall be open to signature by the
member States of the Council of Europe, signatory to
the Convention, who may become Parties to it either
by:

a. signature without reservation in respect of ratifica-
tion, acceptance or approval;

b. signature with reservation in respect of ratification,
acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or appro-
val shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

3. Amember State of the Council of Europe may not
sign this Protocol without reservation in respect of
ratification, acceptance or approval, nor ratify, accept
or approve it, unless it has, simultaneously or pre-
viously, ratified or accepted the Convention.

Article 7

1. This Protocol shall enter into force three months
after the date on which three member States of the
Council of Europe shall have become Parties to the
Protocol in accordance with the provisions of Article 6.

2. In the case of any member State which shall
subsequently sign the Protocol without reservation in
respect of ratification, acceptance or approval or
which shall ratify, accept or approve it, the Protocol
shall enter into force three months after the date of
such signature or after the date of deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 8

1. After the entry into force of this Protocol, any
State which has acceded, or has been invited to
accede, to the Convention, may be invited by the
Committee of Ministers to accede also to this Protocol.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of Europe
an instrument of accession which shall take effect
three months after the date of its deposit.

Article 9

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or territo-
ries to which this Protocol shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession or
at any later date, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend
this Protocol to any other territory or territories spe-
cified in the declaration and for those international
relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the prece-
ding paragraph may, in respect of any territory men-
tioned in such declaration, be withdrawn by means of
anotification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe. Such withdrawal shall take effect
six months after the date of receipt by the Secretary
General of the Council of Europe of the notification.

Article 10

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months
after the date of receipt by the Secretary General of
the Council of Europe of such notification.

3. Denunciation of the Convention shall automat-
ically entail denunciation of this Protocol.

Article 11

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any State
which has acceded to the Convention of:

a. any signature without reservation in respect of
ratification, acceptance or approval;

b. any signature with reservation in respect of ratifi-
cation, acceptance or approval;

c. any deposit of an instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession;

d. any date of entry into force of this Protocol in
accordance with Article 7 thereof;

e. any notification received in pursuance of the provi-
sions of Article 4;

f. any declaration or notification received in pursuan-
ce of the provisions of Article 5;

g. any declaration received in pursuance of the provi-
sions of Article 9 and any withdrawal of any such
declaration;

h. any notification received in pursuance of the provi-
sions of Article 10 and the date on which denunci-
ation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 15th day of March 1978,
in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each of the signatory and
acceding States.
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